, 1% Customer Invoice Address {2} Remarks DELIVERY NOTE

Magna PT S.p.A. Our 1D number: (3) No.
Via d&¥ Ciclamini, 4 DE145996159 2013586
70026 Bari Your I1D no...: {41 Date
ITALIEN IT04886850728 9.03.20

{5) Supplier {6) Freight {7) Delivery (realfy] lnvoic&___
SN 91 01 1364 pald | | unpaidl Railroad ¢gr  [Carrier {8} No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG P | Kt ehigy
Daimlerstrafse 49-53 Express goodsjown vehicle %(
70825 Korntal-Miinchingen E’“’“’“ 19) Dete

oSt
{10} Your Ref {11} Your Order No./Date {16} Additlonal Details {12) Qur Departement {13} Direct?al {14} Our Ref Nu.____ _

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata; 3103

Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio: X

Quantita Irbaity:
Conformits

24a schade d'imhallo:
Data controlf)t©‘ Pg . bifa
Ry

413 550002762707 Herr Keller, Max
4.03.20
| 118} Shipment Method paid[20)unpaid} {21) Packing n {22} Marks {23} Total Weight kg 24
Ridinger Tran look Lross net
sport X below KR 170 131
125} Shipping Address 126} Placa of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, |
(27} (28} St [29} Description ) (30)_ 131} 140) Customer Remarks o
{Fos.} (21} Packing L] Quantity um Quantity 4+ /e Remarks
Delivery:
1 | 200.9.0618.50 32000 | Pi
900.9.0618.50 SPRENGRING 40.40 X 1.50
BLANK GESCHLIFFEN MAG!
EC level D
Container 40/TBA-520945 3215 R- 800 |Pi
Batch number 244343
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 A0806 A
KUEHNE+NAGEL 4., ﬂ%DZCa (21

olo (363

(42) Goods Inwards Remarks

{43) Quantity Check

{44} Quality Check

{45) Receaiver {46} Invoice Chack

Date
Name/
No.




3) %reight order number

R

g e T
1) Senderff¥ndor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG

DalmlerStrafse 49—53 4} Sender number at the forwarding agent -

70825 Korntal-Miinchingen
= VAT IDNo: DE145996159 . FREIGHT ORDER

. B Loading point +# 6} Date 9.03.20 7) Refation number
E 8} Shipment number 400247 9} Forwarding agent 10) Forwarding agent number
i 11} Reciplent 12} Customer nun&10684 RUdlnger Transport
" Magna PT S.p.A. = Lilienthalstr.7
i 70825 Karntal

.. Via dei Ciclamini, 4 ‘
i1 70026 Bari DEUTSCHLAND

= ITALIEN ¢ Telephong)741 - 83 99 600 Fax
VAT IDNo: IT04886850728 AR T Carge rnanlfestﬂre:ght list number

STTE U L - YR & S -, .

<2 15} Sender s comment for the F1‘><>_i_wanimg agant

i 14} Deliveryfunloading polnt

4+ Magna PT S.p.A., Plant Modugno
¢+ 4 Via dei Ciclamini

700268 MODUGNO BARI

ITALIEN
# 161 Receiptdate  10.03.20 17) Receipt time 1] 8:00
18} Marking and no..delivery note ne. 19} Numbes 20) Packaging g]i: H 22} Contents 23} ‘I’ar; welght 24) Grogss weight
2013440 20| 43154315 51 900.9.0887.50 38 122
11 TBA-501568 |1
1] TBA-520922 1
2013586 40) TBA-520945 11 200.9.0618.50 38 170
1{ TBA-501568 1
i 11 TBA-520922 1
% 2013633 201 43154315 5| 900.9.0697.50 38 122 -
& 11 TBA-501568 |1
1 Next page
« 25) 26}
e 27} 28
=3_f: Total pumber Volume cdmfioading meters Total
," 29} Dangerous gocds classification 30} Dangerous goods description
2 31} Prepayment of charges 32} Invoiced value of goods for SLVs 33} Value of transportation insurance 34} Sender cash on delivery
e 1o cover afso
Gt wReE T NIRRT o el Y B e > - w5 " 4 s .
35) Enclosures 36t Order number, custome[ 37} Account assignement
38} Means of transport number
” . 38} Truck code
40} Shipping type 41} Settlement key

- 42} Acknowlzdgement of receipt from ship-to party
Above delivery received completely and Intact

43} Confirmation of receipt by the driver
Above delivery received complately and intact

Signature %, Company stamp/signaturs

HAEEy

3¢ ot

44) The  delivaty éanmms < D wiehiwere swipped. |7 ’465Fdr iR
Euro sklds -1 forwarding agent
Fire vglrEq pal, conl

P S " 4

G

S dmésponds o VOR-Reécomimerifation 4992 Viers; Z8l5abe ARGUS 190RDINIFE *.

-



1 Sender/fidor 2) Vendar nob. - 91011364 e ‘ 3) Freight arder number ’
Hugo Benzing GmbH & Co. KG :
Daimlerstralle 49-53

4} Sender number at the forwarding agent .

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159 « FREIGHT ORDER

R S BN
a Lo 3 U
LA s

5) Loading polnt iy 6 Date 9.03.20 7) Refation number
&) Shipment number 400247 9] Forwarding agent 10) Forwarding agent number
& 11y oo 121 Customr o281 0684 " Ridinger Transport
. Magna PT S.p.A. Lilienthalstr.7
Via dei Ciclamini, 4 70825 Korntal
“ 70026 Bari . DEUTSCHLAND
‘. ITALIEN .o Telsphon)711 - 83 99 600 Fax

VAT IDNa: IT04886850728
14) Defivery/unioading point

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

13) Cargo manifest.'freight list number

L
Lo

. oo Ve @ e
) e L o ¥ .

PRI

15) Sender's comment for the forwardlng agent

¥ 70026 MODUGNO BARI

% ]TALIEN

iy % 16) Receiprdate  10.03.20 17} Receipt time 1 8:00

’,’ 18) Marking and no.,delivery nate no. 19) Numbed 20} Packaging gl‘l:) 22 contertNEXE page.: 2 23) 'l‘are weigl-t24)_Gr'?ss weight
e in kg in kg

i

1] TBA-520022 (1

B 25} 26)
57 27) 28}
'f,: Total numbar 3 Volume cdm/leading meters 0,6 Total 1 1 5 41 4
b
% 29} Dangerous goods classification 30) Dangerous gaods descriptian
31} Prepayment of charges 32} Invaiced value of goeds for SLVs 33} Value of transpartation insurance 34) Sender cash on delivery
4,526 10 cover also
e AR T RIS ST e i, SRR el e ERpERTN PR e T
35) Enclosures * 36} Order number, customer 37} Account assignement

38} Means of ranspoSEMIDERFAHRT

39) Truck code -1
* . 40} Shipping type HGV (subcontractor) 41) Settlement key

42} Acknowiedgement of receipt from ship-to party
f Above delivery received complately and Intact

43) Confirmation of receipt by tha driver
Abave delivery received corplately and intact

Signature "-‘3: Company stamp/signatura
. <44} ‘Thé delivery c%nt_ﬂim‘-‘ - 7 ¥ Ofyich wete’ swapped \46)ForforWardIng agnn{ St

'A:’_:‘Jfotskde . Eurosk]ds . [Ackhowfedgement of ° -
Epr_n“-v‘yirq B Euro mm pal conu recaipt froin shipto parfy

‘m ancario: & _ap'plyﬁﬁ«_ﬂﬁnbjl-”.'“ : i :

,
4
2
.
2
=
’5
5
3
£
5
:
&
;‘:"‘._',:

&
i »




ag
Nadawea (nazwiskoe luty nazwa, adres, kraj)
s e HePEnoeny stuseuenan, LT PrasHozon e :
i J INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
. "
HUGD BENZING GmbH & Co. K@
DaimlerstraBe 49-53
70825 Korntal-Mitnchingen
Tel, 0711~ 80006~ 718 H. Schrmd Hinlejszy p podlega p lom konwencl o umowie migdzynarodowej przewozu
- Fax: o7ii- 80006_33 drogawego dw (CMR) bez wzgledu na fakakolwlek p lauzule.
Dlese Befdrdeming unterdlegt trotz elner gegsn- “This carriage Is subject notwithstancing any
teil'gen Abmachung den Bastimmungen das clause 1o the contary, to the Conventlon on
Ober ibsy den Befd the Contact for the Intemnational Cardage of
Im Internationalen Strassengﬁterverkehr (CMRJ goods by road (CMR).
Odbiorea (nazwiske lub nazwa, adres, kraj) 1 4 « h * ) P p2nlk isko lub , adres, ki
2 Empfanger (Nama, Anschrift, Land) ‘é e’ J.w ? r = 3 16 Fﬂmhm}?ﬁm:.xn:cﬁa{wénad)m .
5 Cunslgnes mnmn. addross, cnunlry} ‘-' - ‘ * Carsier {name, address, country) . g
3 T Fy ¥ L‘ x thi,, gy £, DBD
= ‘ Zofidwka 9. 21 010 Lecana
g it 5 % ofiéw 5353
E e fayire ] 7 POLAND +48 609 77
7 4 LU 128HW
E 17 Kolgjnl p nley (¢ %o [ub nazwa, adres, kral)
[} 3 Miejsos przaznaczenia {miejscowode, kraj) Namfofgenda Frachiflihrer {Name, Anschrit, Land) ,
5 Ausliefarungscrt des Gutes {Ort, Land) Suceesshva canders (name, addeass, country} L e P 1
‘;3_ Place of dellvery of the goods {place, couniry) [ - T gyl
c =
gE 4 ;
8] 3 [ 3 P ki A Y
LBz Y Y s N - g 8
£35S s
5 E A Mislsca | data zaladawania (migjscowost: kral, data) W w 182 T uwagi p
Eg Ort und Tag der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) Sy ] - . [} T vorbehalte und Bame:kungen dar Frachlfitrer
né = Flace and date of taking over tha goods (place, couniry, date) . L 2 Carrier's resesvations and observalions
£52
ge2 /
g2 T .
) 1 "! [ E
§§.’§ i dr b } i ;;f
i 5 Zolaczona dokumenty
gs o Bolgaftigte Dokumenta
255 Documens attached .
==
i
F 3y
%‘2 E_ 6 Cochy | numery 7 llod¢ szivk N 8 Sposdh cpakuw'dnia g Rodzz] towaru 10 Nr statyslyczny (L Waga bruito w kg 12 Objgtodswmd
EED Kapnzelchen and Nummarm Anzhal der Packstiicke Art der des Gutes Slatstknummer Bruttogewlcht In kg Umfang m3
z g = Marks and numbers Number of packages Mathod of paclung Nature of the goods Statisileal number Gross welght in kg Voluma in m?
B 14 k¢
8 / z
+
i
o
+
[=1]
-
=
g
3
§ 7 E Klasa Liczba Litera L
g Klasse Ziffer Buchstabe {ADR*}
§Gg | Class Number Letter &
g—g E 13 tnstrukee nadawcy 1 Postanowienia specjaine
Anwslsungen des Absenders Basondere Varelnbarnungen
Sender's instnzctions Spacial agraaments
2
L]
-
n .
E% 2 Dozap Waluta Qdblorca
E&> # Zu zahlen vom Absender Wahnung Empfangar
g § = To be pald by Sender Currency Consignes
T3 E Przewoina
a3 Fracht
g ﬂ Carmiage chargss
b ‘a-g Bonifikaty
" %'g Emmassigungen
g8 Reductions
e Safdo
5% Zwlch
E;D 44 Post lenta adnosni . Balance
88 Frachizahlungsanwalsungan Doplaty
528 Insiruction as to gayment for carrfage Nebengebihren
SE Supplem. charges bl
5 g Kasziy dodatkowe
8 LR Sonsliges
< | [Przowotne zaplacone  Frél / Canrlage paid :;szt:eer:anecus L ]
Gesamisumma S.l‘- '
[Przewotne niecplacone f Unirel f Cariage forward . _Tol1oba pald MH i
Wystawiono w dnla .} = Te REEN 20 15 Zaplata f Riickerstattung N int, siic ki
21 Ausgefartigt in am kK *”'20 ’ﬁfé auéimiammtr ' I
Established In on 20 /\
A W/
Y 3 b e . b
: L /10 MAR 7020
23 24 Przesylke otrzyman; Gulempra gen f
% Goods racelved
HUGO BENZING GmbH & Eo. K6 BED Mgonss 1 serva db
9-53 Zofibwka 9. 21 (010 Leczna u E\J’Ut cinp rise
Daimiciciaba 4 POLAND +48 409 775 353 Ric ta"
70825 Korrital-Miinchingen 28HW ifica, SWﬁUGT {a e guan
Tp@idpmlﬁiamﬁrﬁ'?ﬂuﬁ l_ri Schmid Padpla | stempal}.\uml Fodpls l
tatedhnit on péHE: nders’ Unterschrift und Stempel das Frachtfhrers Unterschrift und Slempel des Emniar'ge ¢
S'Q"“‘“"*mea@?’l”i@@@@'oa-sa Signature and stamp of the carrer Signalure and stamp of the ecnsigned’ 1

dfzed gy o

I MQUEMD)

Zgado "yoAl

isod oBay

*AuR §1 'fa)a| ey} puT JOGUINU 1 *SSE[D BY) JO SIBIN2{IEd DY) LWNIGY DU |¢ 6L 58] Bt U0 'UoNeaed aiqtssad sL Sop|sad ‘ogual spood snoreBuep o asea U] ,
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L Michaleyh | Prokop Spox o tel, 0-42-540-52-54, www.mipra.pl 5436 i
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